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FEHEBAREZ | 201583 B BE= g - 56 5% PR Oo0Og
BEHEE] introduction: 3 dimensions of translation/ theory, strategy, &

method

2015/3/10  BEarpBaaReY/ ) U) I BLE PRELES O0Oog
study of English-Chinese translation / sentence division & actual
translation

2015/3/17  HpEEAIFHIELER R O0og

comparison between Chinese & English sentence

2015624 hEBSRREEST/ L RE- 3 ah B 000

study of Chinese-English translation / topic-comment

2015331 {FEEREE R S &/ 3= O0Oog
thoughts on the translation theory of "faithfulness, expressiveness,
& elegance”

01547 EESEE B 000

direct or literal translation / paraphrase or free translation

2015/4/14 ¥} 55 /Eugene Nida Bl Oogdad

theory of equivalence /Eugene Nida

2015/4121  GEEEIFELA EHIEE Peter Newmark (1) PR Oo0Og
semantic translation & communicative translation/ Peter Newmark

i)
2015/4128 Witk {ES () B 000

2015/5/5  GEEENEESUEEENE Peter Newmark (2) [RAER O0Og
semantic translation & communicative translation/ Peter Newmark
)

2015/5/12  5ERFSHRNFE /M.AK. Halliday iR 000

discourse analysis in translation / M.A.K. Halliday

2015/5/19  FACEER CAVENR R S /s B Bl R PR
translation theory of foreignization & deomestication / drama
translation and the idea of strategy
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2015/5/26 AL ELEE FI A BRI A /o R e S PR Oo0Og
translation theories of cultural turn & rewriting / poetry translation
& the ideas of strategy

201560 — HHEEHEE P 000
1. translation of sutras

20156619 FHLHRE B 000
2. translation of science & technology

2015/6/16 =515 E0 PR O0Oog
3. audiovisual translation

2015/6/23 4#41EHE PR O0Oog
final review

20156680 BRI PR 000

final-term assignment (final-term week)

LSRR | st e | mEAR 8

%ﬁﬂfﬁiﬁg Olesfesmss 0 DXCILEE 30

55y

£10053] X 5 10 Xl 20
Chhaifrese 0 Ol 0
OIngs H 0 Xzt 10
Ot 0 O 0
COEA et 0 OerfefrasR & 0
Ol ks 0 Ottt s £ 0
Xt 30 Olipusesizs 0
Oomsr gms 0 [IESi 0

gé?&%ﬁ% R SR ITAR R ARG OE AR 1 2 S

3H ZE

B L HTh s O 0o
2 B R O g O



4IRS

SRS

- AL
- (hitp:/l)

EEMARE 41354 &

EEE |@Emmam

0 g g
0 g g
O 0a

e With Any Browser & 1024 x 768 Resolution

TEL: 886 + (0)4 + 233

886 + (0)4 +2331-6699

a University, Taiwan




